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B cratpe paccmaTpuBaroTcst IpoOIeMBl IepeBo/1a TOPOCTKOBOTO CIICHTA, KOTOPHIH SBJISCTCS COLW-
JTBHBIM MapKEPOM, € OJTHOH CTOPOHBI, ¥ CTIIUCTAYECKU MAPKUPOBAHHBIMH €THHHIAMH, C IPYTON CTOPOHEI.
ITpy aHamBe MUTEPaTyPHO-XYIOKECTBEHHOTO TIPOM3BE/ICHI MBI HAaOJIFOJ]aeM MOCTOSHHOE SI3BIKOBOE Baph-
HPOBaHWE, HO €CIIM PeYb HICT O IepeBOJie, TO BO3HUKAET MPOoOIeMa, HACKOIBKO Y3HABAEMbIM JIOJDKHO
OCTaThCS JITEPaTyPHO-XYA0)KECTBEHHOE TPON3BEACHIE NIPU €T0 NepeBOsie Ha APYTOH S3BIK, HACKOIBKO
MOYET U3MECHUTHCSI HHBAPUAHT-TICPBOMCTOYHUK (OPUTHHAN TEKCTa) U MHBAPHAHT-KOHCTPYKT (TIEPEBO/I,
CO3JIaHHBIH CIEIAAIIICTOM-(IITONOrOM), HACKOJIBKO BO3MOXKHO ITPOSIBIICHHE MHIUBHIYAIBHOCTH IIEPEBOM-
quKa, pobiieMa BOCCO3JaHMS B MEpeBojie KOMMYHHKAaTHBHOTO 3¢dekra opurnHana. PedeBosneiicTBy-
o1t 3QPEKT CHIKEHHON M CIICHTOBOH JISKCHKY JINOO YCHITMBACTCS, MO0 HEHTpanmu3yeTcs, 3T0 00yc-
JIOBJIEHO OCOOSHHOCTSIMH MHTEPIIPETALINH JIHIA, CO3/IAIONIET0 ePEeBOIHOMN TEKCT.

KmoueBble ci0Ba: S36IKOBAsT IMYHOCTH, PEUCBOC MOBEICHIE, CIICHT, CONMAIBHBIA MapKep, SKBHU-
BaJICHT, aHAJIOT.

BBEOEHUE

Bomnpocs! B3auMoeicTBUs A3bIKa M OOIIECTBA YXKe JaBHO HAXOMIATCS B ILIEHTpPE
BHUMaHWMs si3biko3HaHMs. Emie B 1929 r. E.JI. IToamBanoB nucait: «J1J1st TOro, 4To0bl s3b1-
KO3HaHHE ObLIO aJIeKBaTHO CBOEMY OOBEKTY M3YUYEHUs], OHO JIOJDKHO OBITh HAyKOM Co-
nuostorndeckoi» [6. C. 178]. CoLMOIMHTBUCTUUECKUE UCCIIENOBAHUS IIPOXOIAT 110 ABYM
HAIIPaBJICHUSIM: W3Y4aeTcs BIUSHUE COLUAIbHON CTPYKTYphl OOILIECTBA Ha SI3BIK U S3BIK
Kak (akTop BIMsAHMS Ha oOmecTBo. ColuanbHas BapUaTUBHOCTD SI3bIKOBBIX CPEJICTB
IPOSIBJIIETCS B JIBYX OCHOBHBIX (pOpMax: cTpaTH(UKALMOHHON U cuTyaTuBHOWU. CTpa-
TU(UKAMOHHAs] BAPHATUBHOCTH CBsI3aHa C COLIMAIIBHOM CTPYKTYPO# 00I1IecTBa, CUTYya-
THBHAsl BApUATUBHOCTD OIPENEISIETCS BapPbUPOBAHUEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB B 3aBUCH-
MOCTH OT TUIIA CUTyalLlUH.

MPUYNHBI UICNOJIb30BAHUS «CHUXKEHHOMN NNIEKCUKU»

JleMokpaTH3alus COBPEMEHHOr0 00IIecTBA IPUBOIUT K U3MEHEHUSM B PEUEBOM
IIOBCACHUU HIOI[Cﬁ, YTO HIPOSABJIACTCA B IBHOM OTKJIOHCHUU OT pequoﬁ HOPMBI U pe-
4eBoro 3Tukera. Kaxplii aTan JeMoKpaTU3alyy s3bIKa XapakTepu3yeT clenupuaeckoe
KOJINYECTBEHHO-KAYECTBECHHOE COOTHOIIEHHE SI3BIKOBBIX HCTOUYHHKOB. MHOTHE JTMHTBHC-
TBI OTMEYAIoT, 4To Ha pyOexe XX—XXI BB. IpOUCXOAUT UEPAPXUUYECKOE TEepepac-
MpeACICHUC A3BIKOBBIX MCTOYHUKOB JACMOKpATU3all, UMW CTAHOBATCA JKapTrOHHU3MBI,
CJICHI'U3MbI, aprOTHU3Mbl, OJTHUM CJIOBOM CHHUXKCHHAs JICKCUKA.
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WHTepec ucciienoparenei K pa3HbIM BUAAM CHUKEHHOW JIEKCHUKU CYILECTBOBAI
BCErJIa, YTO BIOJIHE OOBSICHUMO, TaK KaK CHIKEHHAs JIEKCHKA IPUBJIEKaeT MeTapopuy-
HOCTBIO, BBIPa3UTENIBHOCTBIO M «HETPAUIMOHHOCTbI0» HOMUHALMK. «CHI)KEHHOM JIeK-
cuKoi» 00ipIMHCTBO Uccienopareneii (B.B. Cnobnukos, O.A. JlanteBa, B.JI. [IeBkun)
Ha3bIBAIOT JIEKCHKY, HE BXOJIIIYIO B COCTaB JIMTEPATypHOH, KOJU(PUIIMPOBAHHON, 00-
JIA/IAIOTYI0 0COO0M CTHIIMCTHYECKOM OKPAcKOM M AKCIPECCMBHOCTHIO, YIOTPEOIISIONTY-
0CSI IPEUMYIIIECTBEHHO B Pa3rOBOPHOM peyu.

Mcnosnp3oBaHne HEHOPMAaTHBHOMN JIEKCUKHM 4€JI0BEKOM OOYCIOBJIEHO TEMM WU
MHBIMHU Npu4uHaMy. K HUM MOT'YT OTHOCHTBCSI SMOLIMOHAIBHOE COCTOSHUE (3J10CTh,
3aBUCTh, HETIPUSTHUE), COLIMATIBHBIN CTATyC, XKeJlaHUe BbIIEIUTHCS (HarpuMep, oole-
HUE MOJPOCTKOB), a JUIsl HEKOTOPBIX JIFOJIel OpaHHBIE CII0Ba SBIIAIOTCS HEOTHEMIIEMOMN
YaCThIO JIEKCUKOHA. Tak, ToBOpst O (PYHKLMSAX HEHOPMATUBHOMN JIEKCUKH B PEYU, MOXKHO
cocnatbest Ha padoty B.U. XKenbBuca «Ilone 6panu. CkBepHOCIOBHE KaK COLMAIbHAs
npo0JeMa», B KOTOPOM OH paccMaTpUBAET HHBEKTHBHYIO JIEKCHUKY U BblesieT 27 (QyHK-
Ui ee ucrosb3oBaHusa. Cpean HUX Takue: CPEACTBO MOHWKEHHS COLMAIBHOIO CTaTyca
aJpecaTa; CpeACTBO YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa MEXIy PaBHBIMU JIFOJIbMHU; CPEICTBO JPY-
KECKOr'0 MOATPYHUBAHUS WM MOA0AIPUBAHUS; « Ty JIBHOE» CPEACTBO; BBIPAXKEHUE OT-
HOUIECHUS JIBYX K TPEThEMY KaK «KO3JIy OTIYIICHUs»; HappaTUBHasI IpyIa — HpHUBJIIe-
YeHHe BHUMaHMS; 1aTOJIOT'NYECKOe CKBEPHOCIIOBHE; KaK CPE/ICTBO BEpOAIbHOM arpeccuu
ut.a. [4.C.110].

HeiictBue pomana JI. Mutuemna «JIyr Yepnoro Jlebens» [9] mpoucxonuT B He-
6ombiioM cenbekoM ropojake Black Swan Green (JIyr Yepnoro Jlebens) rpadersa Byc-
Tepmup, rae xkuser JkeiicoH. I1ogpocTok OnMUChIBAET KU3Hb CBOMX CBEPCTHUKOB, IIPO-
KMBAIOUIMX B MyHULUIAJIBHBIX JI0Max, MOCTPOEHHBIX B 30-X niau 50-X IT. criequaibHO
111 O€THOM 4acTH HaceJIeHHs], UX B3aUMOOTHOIICHHUS, OTJINYAOLIUECs KECTOKOCThIO,
LIMHU3MOM, U SI3BIK, HA KOTOPOM OHM OOIIAIOTCS BHE LIKOJIBI JINOO KOTa UX HE CIIBIIIAT
B3pOCIIbIE.

OOI111en3BeCTHO, YTO S3bIKOBBIE CPE/ICTBA, HCIOJIb30BAHHBIE S3bIKOBO JIMYHOCTBIO,
OIIPEIEIIAIOTCS KaK ee MPUHAUIEKHOCTBIO K ONPEETICHHOM COIMallbHOM IpyIIie, TaK
U CUTyallUel, B KOTOPOM MPOXOAUT KoMMyHuKanus. [Ipy anaimse XynoKeCTBEHHOTO
Npou3BeIeHHs HAOJII0/IaeTCsl IIOCTOSHHOE S3bIKOBOE BapbUPOBAHUE, HO KOTJa Pedb UET
0 MepeBo/ie, TO BO3HUKAET Mpo0iieMa: HaCKOJIbKO Y3HABAEMbIM JIOJKHO OCTAThCS XY-
JI0KECTBEHHOE MPOU3BEIEHHE IIPU €ro MEepeBoJie Ha JPYroM s3bIK, Ha CKOJBKO BO3-
MOYKHO IPOSIBJIIEHUE UHUBUIYaJIbHOCTH NepeBOAUMKA. MBI pazfiensaeM TOUKY 3peHHs
B.B. Cno6nuxosa u O.B. [leTpoBoii Ha TO, YTO MOKHO M HY>KHO TOBOPUTH HE 00 ajie-
KBAaTHOCTH S3bIKOBOM (popMbI mepeBojia (hopMe OpUTHHANA, @ O €€ aJJIeKBaTHOCTU CO-
nepsxxanuto [7. C. 378].

SI3BIK XyJI0’KECTBEHHOM JIMTEPATyphl SKCIIPECCUBEH U SMOLMOHAJIEH, WHIMBUIYya-
m3uposad. [Ipoussenenue anrmuiickoro nucarens . Muruemia «JIyr Yepnoro JleGe-
TisD» U300MITYeT CHUYKEHHOM, 4acTo TaOyHpOBAaHHOM JIEKCUKOM, OTPa)KaeT COBPEMEHHBII
S3BIKOBOM MOPTPET MOJIPOCTKOB, B KOTOPOM OBICTPO HaXOJAT OTPAaXEHHs U (PUKCUPY-
FOTCSI MHOT'OYHCJIEHHBIE U3MEHEHHsI SI3bIKOBOM JEHCTBUTEIBHOCTH, BCE T€ MPOLIECCHI,
KOTOPbIE OKa3bIBAIOTCS XapaKTEPHBIMU JUIsI COBPEMEHHOI'0 pedeynoTpedIeHusl.
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CNoCObbl NEPEBOAA
CTUWINCTUYECKN MAPKUPOBAHHbIX EAUHNL,

Jlyis mepeBoJia CHUKEHHOUM JIEKCUKU 0COOYI0 TIpoOIeMy TpeCTaBIseT MepeBol,
MIPY KOTOPOM YUYHTBHIBAIOTCSI BCE OCOOCHHOCTH €JMHUI] CHIPKEHHOW JIEKCUKH OpUTHHANIA:
WX JICHOTAaTHBHAS M1 KOHHOTATHBHAsI CEMAHTHKA, (YHKIIUHU B TEKCTE, CTPYKTYPHBIE OCO-
OEHHOCTH; ¥ MOAOUPAIOTCS SKBUBAJICHTHBIC U a/ICKBATHBIC €IMHUIIBI S3bIKa TIEPEBO/IA.
B oTHomeHun nepeBojia €AMHUL CHUKEHHOM JIEKCUKH W CJIEHTa BBIOJIHEHHUE Mepe-
BOJUECKUX 3a/1a4 MPEICTABISIETCS OCOOCHHO CIIOXKHBIM, TaK Kak BOIPOC O TOM, YTO
MMEHHO COCTaBJISIET CHEIU(HUKY CIEHTa, IO CUX IMOP OCTAETCsS TUCKYCCHUOHHBIM. MBI
pazzenseM Touky 3peHus B.A. XomsKoBa 110 OBOY CIIEHTa: 3TO «0co0bIi nepudepuii-
HBI JIEKCMUECKHUM TIacT, JIeXKANIU Kak BHE MPEJESIOB JUTEPATypHOU pa3roBOpPHOM
peud, TaKk ¥ BHE TPAHUI] JUAIEKTOB OOIIEHAIIMOHAIBHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa, BKITIOYA-
foumii B ce0s1, C OTHOM CTOPOHBI, CJIOM crennUIecKoi JIEKCUKA U (pa3eoIoruu mpo-
(heccroHaTBPHBIX TOBOPOB, COLMAIBHBIX JKapPrOHOB U apro MPECTYMHOI0 MHpa, U, C APY-
TOM, CJION IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOW M OOIIETIOHSITHOM YMOIMOHAIEHO-IKCIIPECCHB-
HOM JIEKCUKU U (pa3eoJIOrMH HEIUTepaTypHOH peud, HMEIOIN SPKO BBIPa’KCHHBIH
3MOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIA OLEHOYHBIA XapakTep, MPeICTaBISIOMNA 4acTo Mpo-
TECT-HACMEIIIKY TIPOTHB COLUATBHBIX, ITHUECKUX, ICTETUYECKHX, SI3bIKOBBIX U JPYTHUX
ycioBHocTel u aproputetoBy [8. C. 102].

Kak nmokaspiBaer ananus tekcra JI. Murtuemna «JIyr Uepnoro JleGens», mpu nepe-
BOJIC €IMHMII CJICHTa Ha PYCCKUH S3BIK 0053aTEILHO BBIMTOJIHAETCS TOJBKO OJTHA 3a71a-
4ya — HAXO0XJICHUWE SKBUBAJICHTA JICHOTATUBHOIO 3HAYEHUS €IMHUIIBI CJIEHTa. DKBUBA-
JIEHTHasl TI0 CBOEMY 3HAUYEHHIO €JUHUIE aHTJIMACKOW CHM>KEHHOW JIEKCUKHU €AUHUIIA
PYCCKOTO sI3bIKa MOKET XapaKTEPU30BATHCS U TOXKAECTBEHHOM COLMAIbHON OIIEHKOM,
HO TIPH TOM OTJIMYATHCS TI0 crtocoOy oOpazoBaHust. OHOIN U3 EHTPATBHBIX MPoOIeM
COBPEMEHHOM JIMHI'BUCTHYECKOW TEOPUH TEePEeBO/Ia ABIISAETCS MPoOIeMa BOCCO3TaHUS
B TIEpEBOJIe KOMMYHUKATHBHOTO 3¢ ¢ekTa opurnHana. B pamkax 3Toi mpoOiemMsl 3Ha-
YUTENbHBIN UHTEPEC MPENICTARISIET BOMPOC O MEPEBOIE CTHIIMCTUUECKH MAPKUPOBAHHBIX
eauHul. [Ipu3HaBas 3a CHUKEHHOW JIEKCUKOW MPaBO Ha CYIIECTBOBAHHUE B KaYECTBE
COLMAJILHOTO MapKepa, CJeAYET ONPEIENNTh, KaK BIUSET €€ COXPAHEHHE Ha IOCTHXKEHUE
aJICKBaTHOCTH IE€pPeBOJIa B 1IE€JIOM, MOCKOJIbKY CTPEMJICHMEM TEPEBOUMKA SIBISAETCS
MaKCHMAaJIbHOE COXpaHEHUE CTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpUTHHAJIA B TIEPEBOJIC.

B cBs3u ¢ TeM, 4TO B HacTosilee BpeMs HeT XyJ0>KECTBEHHOIO MepeBoia poMaHa
. Murtuenna «JIyr UepHoro JlebGens», mpeanmararoTcsi IepeBoj aBTOpa CTaThu, Jajiee
paccmaTpuBaroTCs TpaHCPOPMAIK ¢ OOBSICHEHUSIMU TIPHYMH HCIIOIB30BAHUS TOTO HIIH
HMHOTO MEPEeBOIYECKOr0 MpueMa.

OO6paruMcst K IpUMepy C MCTIOIb30BaHUEM KOHTEKCTYAILHOM 3aMEHBI, KOTOPast Oll-
penensercs: epeBoI0BeAaMi KaK «3aMeHa CJIOBAPHOIO0 COOTBETCTBUS MPHU IMEPEBOJIC
KOHTEKCTYaJIbHbIM, JIOTUUECKH CBsI3aHHBIM ¢ HUM» [5. C. 410]:

...they’d gouge me to death behind the tennis courts with blunt woodwork tools and

spray the Sex Pistols logo on my gravestone [9. C. 4].

...OHH OBI 32 TEHHHUCHBIM KOpTOM 3a0MTH OBI MEHS J0 CMEPTU MOJIOTKaMU U3 IIKOJIBHOM

MacTepcKoil, a moTom HapucoBaiu O0bl rpaddutn «Cekc-I11ucTon3» Ha MOEM MOTHIIBHOM

KaMHel.

3aech u ganee nepeBoj Hail — 7. .
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CnoBo gouge vMeeT MHOXKECTBO 3HAYCHUH, TAKUX KaK: ‘BbIIAaBUTbh, BBIIABIHBATD,
BBIIAJIONMBaHUE, BBIIAIOINBATD, BBIIOJIOUTD, BHIJIOIOIEHHOE OTBEPCTHE, JeNaTh BbI-
€MKY, JI0JI0TO, 3alpalIiuBaTh Yepecyyp BBICOKYIO 1IeHy . M3 3THX CIOBapHBIX BapUAHTOB
U7CATbHO K KOHTEKCTY HE TIOJXOUT HU OJIMH, HO MPOBEJIS CEMHBINA aHAIM3, Mbl MOKEM
BBECTU KOHTEKCTyaJIbHOE 3HaUCHHUE CJIOBa ‘3a0UTh’ — to gouge smb to death ‘3a0uTh
JI0 CMEpTH .

[Ipu nepeBoie poMaHa Mbl MCIIOJB30BAIHM U TaKOM NpreM, Kak Moa0op aHasora,
C y4eTOM TOr0, 4TO B HacTosIlee BpeMs fiuck 1 Bce MPOU3BOIHBIE OT HETO YTPATHIIN
SIPKYIO YMOIIMOHAIBEHO-3KCIPECCUBHYIO OKPAcKy. AHAJIU3 COBPEMEHHBIX CIIOBApe CIICH-
ra MOKa3bIBaeT, YTO HACTOSIIEE BPEMS TaKO€ CTHIIMCTHUECKH HEUTpaIbHOE CIIOBO, Kak
sugar, CTajio ynotrpeOsThCsl B CIEHTe C TeM MeHopaTHUBHBIM 3HAYEHHEM, KOTOPOe
paHee BKJIIOYANOCh B fucking.

‘Fuck off.” Wilcox struck a match and his face hovered there for one flickery second

[9. C. 123].

«Wau ThL...». YHIIKOKC 3a)KeT CIUYKY, M €0 JIMI0 OCBETUIIOCH HA CEKYH/TY.

B HeKoTOpBIX cilydasx MpH NepeBojie UCIOIb30BaJICS pUEeM 1oA00pa PyHKIHO-
HaJIBHOIrO aHajora. B cienyromem npumepe riaroin yell ‘lIpoH3UTENbHO KpUYaTh  MbI
HEeNTpam30Baiy, ynoTpeOus xpuuanu opye Ha opyea. Ho xauecTBo AeHCTBUS TMepeHe-
CEHO Ha OTpeeNCHUE 8U321UBAs, TIPU ITOM MBI CUMTAEM, YTO JEHOTATUBHOE M KOH-
HOTATWBHOE 3HaueHUe riarona yell, KOTopwlii cam 1Mo ceOe He SBIISAETCS CIEHTOBBIM,
[IEPEHECEHO Ha Olpee/IeHe UHBEKTUBHOIO cjoBa Bitch. YuuteiBas cioBooOpazoBa-
TeJIbHbIE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO S3bIKa, B JAHHOM CJTy4ae MCIIOIb30BaH YMEHBIIIUTEb-
HBIA cyQUKC -4UK, BCE-TaKu PyTaIUCh JEBOYKH, a TAKXKE MPUHUMAs BO BHUIMAaHUE BO3-
pacT mpeanosaraeMoro uuTaTelNis, BUAUTCSA JOTMYHBIM HE MepeiaBarh IJIOUIaJHYIO
OpaHb, CpaBHHTE:

...That said, just before we broke up for Christmas, Dawn Madden and Andrea Bozard

started yelling ‘Bitch!” and ‘Slag!’ in the bus queues after school [9. C. 93].

...TOBOPAT, TIepe]l TeM Kak MbI pazbexanuch Ha Poxxnectso, Jladua Maanen u AHaps

Bozapn cranu kpuyats Apyr Ha apyra «Cyuka BusriuBasi!» u « TBape!» npsiMo B ouepenu

K IIKOJILHOMY aBTOOYCY...

AHaornyHelii preM 1mo6opa GyHKIMOHAIBHOIO aHAJIOTa UCIIOJIb30BaH B Clle-
JYIOLEM MPUMEPE, MOCKOJIBKY TOYHOrO nepeBona cioBocouyeranus Knickerless Bra
He ObUIO HalIEHO HAaMHU HH B OJJHOM CJIOBape COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO CIICHTa:

Below us are kids with piss-take nicknames like Moran Moron or Nicholas Briar

who’s Knickerless Bra [9. C. 4].

A B camoM HU3Y — MaJIbYUIIKU ¢ HACMCIIJIMBLIMU TIPO3BUIIIAMH BPOJC MopaH «boi-

BaH», unu Huxonac bput — «3aapor».

B cnenyromux npumepax MOXKHO TOBOPUTH O MOAYJISLIMU WM CMBICIIOBOM Pa3BH-
THU — 3aMeHe cioBa uiM cinoBocouyeranus WS emununeit 1151, 3HaueHnue xotopoi
JIOTMYECKU BBIBOJUTCA U3 3HAYECHUS UCXOAHOW eIuHMLBL. BynbrapHoe cienrosoe furd
‘IEpBMO, T.... HO’, IPEJIaraeTcsl 3aMEHUTh Ha HeOuK, AaHAIU3UPYs MPEAbLIYIINE JIIH-
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30/1bl p€4U IMMOAPOCTKOB, MPUIIX K BbIBOAY, YTO B 3TOM BO3PAaCTC MMCHHO IMOJ03PCHUC
B OTOM IIOPOKE BOCIIPUHUMACTCA KaK CaMO€ YHHUTOXAOIIECC pyraTrCjbCTBO:

Better order an ambulance, Turd Burglar [9. C. 4].
Cogetyto Tebe cpasy BbI3BaTh CKOpyIo, [leaux-IIpumypoxk.

But if I ever admitted that out loud I'd get BUMHOLE PLUMBER scrawled on my
locker [9. C. 4].

Ho ecnu 51 xorma-HUOYAB CKaXy 3TO BCIyX, HA MOEM IKadurKe HallapanaroT Ha [1Ch
«TOMOCEK».

[Ipuem sKcrMKalumu Mpy MepeBoJie CHUKEHHBIX JIEKCUYECKUX €IWHULL, T.€. OMH-
caTeJIbHbIM MepeBoJl, IPU KOTOPOM Jiekcuueckas eauHuua U 3amensiercs cioBoco-
YeTaHWEeM, SKCIUIMIUPYIOLIUM €€ 3HaueHue, T.€. MAoUIMM 0oJiee WM MEHEe MOJTHOe
OOBSICHEHHE WJIU OIpeJieIeHrne 3TOro 3HadeHus Ha [15], ucnonp3oBaH B ciaeayroniem
MPEIJI0KEHU M, HAIIPUMED:

His real name’s Dean Moran but our PE teacher Mr Carver started calling him ‘Moron’

in our first week and it’s stuck [9. C. 6].

Ero Hactosimee ums [lua Mopas, HO yuutenb GU3KyIbTyphl MuCTEp KapBep B mepByro

HeJIeNo Hallei yueObl Ha3Bas ero «MopoH» (Ha aHTJIMHCKOM Mmoron 3Ha4uT ‘00NBaH’),

U KJIAYKA TPUIAILIA.

Ka3zycHblil MOMEHT ¢ OrOBOPKOM yUUTENS 3aKIH0YAETCS B TOM, UYTO, U3MEHSISI OJJHY
OykBY (haMHJIHH, TTOJTy4YaeTcs aHTIIMHCKOE CJIOBO, OTHOCSIIEECS K pa3srOBOPHOM JIEKCHKE:
moron — ‘00JBaH’, MOATOMY B NEPEBOJI BKIIOYACTCS MOSICHEHHE, MparMaTuyecKas
a/lanTanys, Mo3BOJISIONIAs MOHATh KOMUYHOCTh CUTYAIlMH JUISl y4YallluXcs U TIIyOuHy
Tparuzma ajs JluHa, KOTOpbld MOTy4rJ TPO3BHUIIE HA BCIO KU3Hb.

IIpu nmepeBose TEKCTOB ¢ GONBIINM KOJIMYECTBOM MHBEKTUB 3B(PEMUCTHUUECKUN
MePEeBO/I MO3BOJISIET U30€KaTh UCTIONB30BaHHUE CIJIOB C TIOMETOU 2py0., 3aMEHsIs Ha HEel-
TPAITBHYIO JIEKCUKY, JTUOO SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO JIEKCHKY, YTPATUBIIYIO TIEHO-
paTUBHOE 3HAUYEHHUE:

“Last one to the lake’s a spaz!” yelled Moron, haring off before I was ready [9. C. 5].
Kro nocnennuit, ToT aypak! — kpukHy;1 MopoH u 6pocusics 6exathb, Toka s cooopasuil,
YTO K YEMY.

AHMIMiiCKOe CYIIECTBUTENBHOE Spaz, 2pyo. IEPEeBOAUTCS Kak ‘ypoxa’, ‘neourn’. B pyc-
CKOM Pa3roBOPHOM peuM MOJIPOCTKOB CYILECTBYET IOCTATOYHO IKCIPECCUBHOE U YacTO
ynorpebasiemoe BolpaxeHue: «Kro nocnennuil, Tot aypak!»; oHO MO3BOJIAET COXpa-
HUTb KOMMYHUKATHBHYIO LCJIOCTHOCTh U SMOIMOHAJIbHYIO CHCHI/I(bI/IKy opurrnHa’a.

Kpome 3toro, B paboTe ncrnonb3oBajics npuemM JUc(HUMUCTUYECKOTO ITepeBoa:

If I called Gilbert Swinyard, just ‘Swinyard’ he’d kick my face in [9. C. 12].
Ecnu s HazoBy ['mnbepra CBunspaa npocto «CBUHAP, OH JACT MHE B MOPJLY.

HeiirpansHoe Belpaxkenue kick my face in ‘ynapuTh 10 U1y’ CTaHOBUTCS OoJjee
IKCIIPECCUBHBIM U SMOITUOHAJIbHBIM, COOTBETCTBYIOLIIUM HOI[pOCTKOBOfI JICKCUKE, €CJIIN
3aMEHUTH €ro Ha rpyboe ‘1aTh B MOPIY .
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B oTzenbHbIX cilydasx YMECTHBIM JIjIsl COXPaHEHHUs COLIMAIbHON MapKHUPOBAaHHOCTH
Y 3KCIIPECCUU OpUTMHaja CTAHOBUTCS MEPEBOAUYECKUI IPUEM 3aMEHbI YACTH PEUu:
1 crossed the village green thinking the worst of this turd of a day was over [9. C. 19].

A men mo 3esieHOMY TOJTH0, YYBCTBYS 00JIETYEHHE OT TOTO, YTO CaMblii IEpbMOBBIH JICHb
B MO€# KU3HU HAKOHEII-TO MOJIOIIEN K KOHILY.

CywmectBurensHoe turd B BolpaxeHuu turd of a day B iepeBojie CTAaHOBUTCS IIPU-
JlaratejabHbIM ‘IEpbMOBBIN JEHB .

B HekoTOpBIX ciiydasx, IPUHUMas BO BHUMAaHKUE BO3PACT PELIUIIMEHTA, YUUTHIBAs
KOMMYHUKATHBHYIO HallpaBJICHHOCTb TEKCTA, KYJIbTYpPOJIOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH JIBYX
SI3bIKOB, MCIOJIB30BAIUCH HECKOJIBKO TpaHC(OpMAaLUi B OJJHOM NPEIOKEHHUH: OITyIIe-
HUE, CMBICJIIOBOE Pa3BUTHE, BHYTPEHHSS KOMIIPECCHS], HAIIPUMED:

“What d’you reckon?” I says, “Youre gonna fuckin’ regret that, Piss Flaps.” [9. C. 21].
«Tr1 ve — oxpenen? Hy Bce, xaHa te0e».

OmnyuieHue Tako KOHCTpyKUuM, Kak You’re gonna fuckin’ regret that, o0bsic-
HSIETCsI TeM, UTO cieytoniee cioBocouetanue Piss Flaps otnocutcst kK TaOynpoBaHHOK
nekcuke'.

B pycckoM s3pIke ecTh pyrareibHOe CJI0BO, CBSI3AHHOE € XKEHCKHUM IIOJIOBBIM Opra-
HOM, HO C YYETOM KyJIbTYPOJIOTMYECKHX OCOOEHHOCTEHM M BO3PACTHOM KaTeropuu roBo-
PSILIMX B IIEPEBOE MBI UCIIOIB3YEM BbIpaXEHHE C 00JIee CMATYEHHOM arpecCHBHOCTBIO,
IIPUMEHSIEM CMBICIIOBOE pa3BUTHE: XaHa mebe. Xana Ha CIEHTe IIOAPOCTKOB 03HAYAET
‘s ycTporo Tebe 4To-1Mb0 III0X0e, HaHecy Bpea’, T.€. OJHO3HAUYHO MPEBEIIAET YTO-TO
IJI0XO0€, KAKOe-TO BO3ME3/IME, MeCTh. TaKoi e CMBICIT 3aKITIF0YEeH U B ONYLIEHHON HaMU
yactu You’re gonna fuckin’ regret that. Tem camMbiM cxatve (BHYTPEHHSISI KOMITPECCHS)
JAaHHOI'O NPCYUIOKCHHUS IMMO3BOJIWIIA 3AKIIIOYUTh B OTHOM BBIPAKE€HHMH CMBICII JIBYX CJIO-
BOCOYETaHUM.

SAKNMIOYEHUE

O4eBUHO, YTO TIEPEBOTUECKUE MTPUEMBI HAlpaBJIEHbl HA IOCTH)KEHUE MaKCUMAJIb-
HOTO YPOBHSI SKBUBAJICHTHOCTH M aJICKBAaTHOCTH C YUYETOM CTHJIMCTHKH TEKCTa, (DyHKIUI
CHM)KCHHOH JIEKCUKU. SI3bIKOBasi M KyJbTYpHasi KApTUHBI MHpa HApOJla U aBTopa 3aJio-
KEHBI B KOKIOM TEKCTE, OHU CO3JAI0T KYJIbTYPHYIO aTMOC(hepy WM €IUHBIA JIUMHTBO-
KyJBTYpHBIN (POH. B 3aBHCHMOCTH OT COBMAJICHUS MM HECOBIAICHHS SI3bIKOBON M KYJIb-
TYpPHOI KapTHHBI MHpa aBTOpa, MEPeBOYMKA M YUTATENS ATOT (POH MOXKET MO0 pac-
KpBIBATKCS, JIMOO OCTaBATHCSI HEPACKPHITHIM. B ciydyae ero mpaBMIbHOTO OCMBICIICHUS
Y UHTEPIpPETALUHU TOCPETHUKOM MEXIy MUCaTENeM U YUTaTeNeM, T.€. IePEBOAUUKOM,
JOCTUTAeTCA a/IeKBaTHOE UCTOJIKOBAHHE 3aJI0’KEHHON B TeKcTe HHpopMaimu. B cioydae
e OOJBIIINX PACXOKIECHHUI B IMHI'BO-KYJIbTYPHBIX KAPTUHAX MUPA aBTOPA, MEPEBOTINKA
Y YMTATENs WM HEOCBEAOMIIEHHOCTH YHUTATeNsi 00 0COOEHHOCTSIX BOCIIPUSITUS U SI3bI-

' Piss flaps — 7T0 *eHCKHUii I0NI0BOI OpraH, BArUHA.
Cwm.: http://www.urbandictionary.com/define.php?term=slag.
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KOBOTO BBIPa)KEHUsI aBTOPOM OKPY’KarolIel ero peaJbHOCTH YUTaTellb HE CIIOCOOEH H3-
BJIEYb BCIO Ty HH(OPMAIUIO, KOTOPasi COAEPKUTCA B TEKCTE. B Takux ciydasx Mbl ro-
BOpPUM O KOMMYHUKATUBHOHN HeyJaue. B Tekcrax XymoXKecTBEHHOH JINTEpaTyphl, Tle
CHMYKEHHas JISKCUKA UCIIOJIb3YeTCsl ISl CO3/[aHusI TOPTpeTa reposi, ee He0O0X0AUMO Co-
XpaHHUTh TPH MEPEBOIC KaK IMOKa3aTellb COIMATbHON BapuaTUBHOCTU. [lepeBosst ¢ o-
HOTO SI3bIKa Ha JPYTOM, MBI UCIIOJIb3YeM KaK CBOM SI3bIKOBBIE 3HAHUS U CIIOCOOHOCTH,
TaK M camble pa3HOOOpa3HbIe SKCTPATMHIBUCTUYESCKHIE 3HAHUS, TPUYEM ITAIbl TOHH-
MaHUs U CHHTE3a TEKCTa MPUHIMITMAIBHO OTIMYatoTcs. PeueBo3aericTByronmii ¢ dext
CHIDKCHHOM W CIICHTOBOM JIKCUKH JIMOO yCHIIMBAETCs, TMO0 HEUTpaIm3yercs, 3To o0yc-
JIOBJICHO OCOOCHHOCTSIMU MHTEPIIPETALUK JIUIIA, CO3/at0Iero nepeBoiHoi Tekct. [lpu
MepeBO/Ic MHBEKTUBHOM JIEKCHKH TEPEBOMYMK BBICTYNACT B POJM IIEH30pa, OTOMpas
W3 CHHOHUMHUYHOTO psJa MPEearnoaraéMbIX BapUaHTOB HE TOJBKO €IWHUIIBI, aJICKBaT-
HBIE WM aHAJIOTUYHBIE CJICHTY, HO U BO3PACT PELIMIIMEHTA, U CTUIIUCTUYECKYIO (DYHKITHIO
ATOM JIEKCHKHU B Ka)KI0M KOHKPETHOM 3IHU30/IE.
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The paper covers the problems of translation, which we face as soon as we meet slang words used
by teenagers in the fiction. On the one hand, slang words are socially marked, i.e. they are vulgar, rude, ob-
scene — social markers, on the other hand, they are stylistic units. In the process of text analysis we observe
the constant language variability. While translating a piece of fiction we should either neutralize, omit
this lexical unit or find a word equal in its pragmatic and connotative meaning, we should judge to what
degree we can change the original text (the source invariant)creating a construct invariant done by a pro-
fessional translator. The issue is if the translators can interfere with the original text, changing it due to
their own outlook, background, upbringing, that doesn’t allow them to use impolite, rude lexis, but in such
a case we can lose the communicative effect of the novel. We declare that the communicative effect is either
strengthened or neutralized. It depends on the personality of the translator. Thus, the translated text is a new
one, the usage of words depends on the social status of the translator.

Key words: language personality, language behavior, slang, social marker, equivalent, analogue.



